[A CONTRASTIVE AND COMPARATIVE
STUDIES ON SYNTAX AND WORDS IN THE
GOSPEL ACCORDING TO ST. MATTHEW
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shbd el Fdell st 2eXa QI7te] JES el Aol wzo] F1EE] Q)
o], AlEEe] 9&te] H Zo MW(the book of books)ola‘r_l— 3 A9, A7 B¢
A AAL A 7}l A best sellerd] Y& I & AL 1 H oo oA 29
) 7bE =Astelol she SUT Ueih goh adA ol stAE o) Po 47 W
Aol 3 A7 =] BE 2 7 i FFAo] =old Ao EHeit 1 =
VR HE ER}E o 9]3}04 Fol H@e] A o3 N hxr B4 A7s Aol &
oy o9& gEo vEiA 2¥A B2 AL old A Pl YRz B 21dME
T8 B9 HAEY EAS HNES Uz B4 Alve 329 doje WA w
& olEn A7 dolet BAle MrE 2R A n AGs i}t o)

4749 Fo] Mge Hu Bg dAE sAx ok 13809 Wycliffeo] osja] Al
°f 47el 98 oF Hx= AHE 99 4AL Wiliam Tyndalee] 2ok AL
TAHeEZ ¥ Rz 152594 15359714 10de] @A REHo=z gygggon,

KA
15353l = Miles Coverdaleol 47 AAME @98 HAth 1% AFAA Algol w
2 4033 ol WAHel & gol 4Be 2 A ol (FE R AME T WY
8l F= Qoi%d slxg AU Uokn ¥ 4 Aok o2 W, 1600dWe] FolE o

M3t EH Y9 (King James Version), 1900t =¥Fe] Revised Standard Version

(RSV) 223 1900d ™} F9+9] New International Version (NIV) o] a8sigdn £
T Ak 2YER oY J9 HBEY do] FE P oFEL Uiz BEAHTozA
A Al gk M e Y Jolo dojsta wie mdstua o

Ak 47 278 F A ANE 28 T 2L N HAom Form Aeke
sle o 98¢ de vtHERe 1 Hie 2o dfdiAM Toke] gAgola A
Axpolde Wl F3, FUJES o EASe] OB Yo FHH BLg wolEe ‘=
T I2FARE Ala el A shde] olE” (16:16)014S mwWEA stEE o ok
aHEEZE e Egole o599 MA (a record of genealogy)E 9Alste] =413 g
A, ABEFE, Am Aol g mE, shid vEte ve o 2 TEA] DA

W mF, FLo U nF, dFde S £, 28y vy 5 dydoze
2 AA Fo] FE ¥ F2F BEEC o 16008t EAAT 1900 )
RSV, NIVZel Altfe] wa} doje] ¥as 43 BRgxe ggomz B Az o

e HAL A

2

$o2 Uk T AR A4 A SN 29 GoIE ol9] 194680 22 E
w3 A BlRe 2] At ol &6k 161Gl ALEHY We Tole)
gl wol 1%5¢ AASAAY, 2 ezl wAdnE Zelth JoE Algeis

7:}.[:9 Oy “Oi‘j =} = ” Q.. 5 (=] &
S ;9};;) £ vehd WA W@ B4 ol Mw @R (e AAigtm wgojet
Z

E AL, 1984)
= et =88 A4, 1977).
A a1 (HREUsta ged 7Y, 1979).
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AurA <l vy, B4, 78 Sol MESHATE Aot

adnz B aAge AlfE 8 ZH(ext)ORE Al AFI A x99 43
Solg, o5 dolExd =HA 3 Tol 3 o} (word to word), ¥ B I H
(version to version) X & EF ¥ £ (sentence to sentence) ¥ thx EA435HH,
=33 ojste] BAIEH EH o3 ou|EF 1 I gHL T WA KV,
RSV NIV E%Ja Zl—"% 5] 1 3 F 01% 7o} wlelES 1golA 1087HX9] F8

dof Mol 5§

1. &9 (The Authorized Version; King James Version; AV; KJV)

Az 99 AAL dBojs Aol YA AR NIty 3 999 dH
o (William Tyndale)2] ZrEolch dAutk o] Buld AL 2 BA SRpE st
A% woie] AW sgE w29 wge ool dng xHez sFHAche )
e u) HQAa, a9 Aok 4Ee v Al welolde 28 obd &7 I WY
o elzglen, o2& iy WHEY ojstel 15369 1090 ) #¥e DA o

At
g8y B7sln g2dY AL 153599 FiulieEl Y (Coverdale) A7, 1637¢ 9] &

vl ©}E(Thomas Matthew) A7, 1539d¢] 18| o] E(Great) 473, 15603 ¢ Aiat

(Geneva) A7, 156813 9] ¥l4(Bishop) 47 %‘ olFe] g A9 WA glolA
EgqE t’}aﬁ]—ﬂ] F9) 161189 &£98 £4 9L King James Version ]E}E_E =)
sted), ol4: 1603d9] =93 IF % James 1HNE I uF FueEd JuEE
Abolel BHaE Amdtgort Austa, A= sluojer eto] U 7]5’\%}0’3 27
ANE Golz 4 A= w3 o] ouf Ao AHEdte FH Al HES UgS A
Z3A = AT

54 o] SRS (0lE F 47 Tolo]Fo] Al Ax "oz vFo] Oxford,
Cambridge, Westminster 5 2 tidte]l ¥ 84 sjxgo] Z o 28 474& ¥
4 5} A 5]914 Auryl AEe ASIH BEAhG Ayt AEF JdAFgxER FAEE °
HArlEe oA dFT 2 ojFe 99 REL F=siPen, 53] At gud
AR 7}7‘} 2ol Fxsle, HHEI T IS RHES :r”‘}o}ﬁ‘:}‘_ HGolo}. oA
T x] B2 7F 7HA S (simplicity), &E8t3 (dignity), ¥°] 3 (power), EAL A
g9 ¥ (happy tunes of expressions) T2 “PiH& EI’_S’J 713 4] (the noblest
monument of English prose)’¥gte 3 o} Q7)o FE 3ot

EAAL A Avut AT tlEol s ol ¢1sd Ao, TF 247
ol g8 99 Aol 2REA g ATE I AF o oA g FFE BT
gt sty AT FolE Al8IE AEEANA BYE AH LS (authorized) B

=
=

o
L

2) LA Weigle A, 49, 498 39, “dAQAA (AN &3F, 1984)
3) A, vid, p. 5.
4) Ibid, p. 6.



2. " E&E 9 (The Revised Standard Version; RSV)

RSVE AV(EAR )9 79 2 Aoz 1901d¥d &% uE /MY E(American
Standard Version)& T4 o2 7/H9% 9 Rojtt. 19M7] $F olz28js A3 4
T SEeAL, O Be 47 AFREEo wAHd wld F3 G wde QoA &
ol HAIFHEA NZE A3 MYe B2yt FobAA Y IF nIdMe
1881-1885 9 ol /Y AL EF3AL, vFME v BFE

[s]
3 F 9< 19019
A HAo 2F 19283 “Fiu uS  FA] Peld  (the International Council of
Religious Education)®] F# o2 32% 9 vi=, st} &xexd z wy i 50902
2 FAE L3 F gog u¥o] 7 "o Fof 2oke wmE ol Y AP
AW Eel kA #1939 2/3 FHEE AA Ak 19460 E3E I, AT
oF ¥3 1951 At 9g3e]l FUL ol A} WL &4 HA BAHA9
AES de 2 34 FAGstyle)E tha AU glod, Holgk o & A3y en
2 dnt w3l A ARg3ld AAsitte HE AU k. o] AY BFE de] vF
EE GASVIH 2 g shtgdo tidk &4, & 'Tetragrammation’ ¢ T8 £
olth. ASVelAME 'Jehovah'@He 8018 AME#I, AVlAE o] &ol& Ul oA
T ARSI U R ZE Zo A LORD' e Z$d gdftdE 'GOD’ o HEAS
83tk AVE RSVE AAE £23% olf F shte 1611d o|F 2 gojo] &30
BEEYE 7] ok AVl e e IREE TEE 9E EX4E, thouy, thee,
thine 3 FA} ojulo] & HuAbe -~est, —edst, —eth®} -th, it came to pass that,
whosoever; whatsoever; ‘insomuch that, because that, for that, unto, howbeit,

%

o)

peradventure, holden, aforetime, must needs, would fain, behooved, to you-ward 5
Solth olYel= o]u] Alg}R oyt o] dAuilEe] olaislx] Edle o3Ee ¥
ol gtk ZHY FARTE EAVF HE R, AFE 20]7A 16119 FF Qo] W
2 Ade] Avz 9 oulel @ Aol spR dulsl M2 gE golsolth olad
dolE 1 FAdE dlHele] date] Uzt FEE HYojdo) AFL =0 uf
Aol & 2uE AYx Uk AhololA hinder(AW3che] oulE T 943}
o EAYGL letE AR, prevede(---o  FArIehe] gulE TEHII) YA
preventE, approve(&13tthel oJulE HE3ly] 93t allowE, shareo] s 2=
commmunicate®,  conductdl] ™3 TWE  conversation, overcomee] wE T=
comprehend, spiritel]l 3t @& ghost, well-beingo] 3§ L= wealth, proved] tuisk
22 allege, askol ©E w2 demand, be not anxious®] ™3 HEIFOF take no
thought & A8}

1952 99 30l A7k HAel &g BA FH o] RSV7) 19803t F k7t x| gk
M= Fom w3 g AMEEHA oY AF& NIVAA 1z & E8E el

3. New International Version (NIV;Al 2] =)
NIVE the Holy Bible® 73] A|§4 W3 JA02 1008 o3 stxso] 3

< B
o, ok}, date] ArRA Fd HAH) 196590 AL ARste, V|Em A
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a3 (the Christian Reformed Church)®} A= B-&F 9] 43 (the National Association
of Evangelicals)olA] 74 8oy 2 dte] 49 GdAE AN, dvte] &xso]
g0l F Palos Heightsoll 2o @t Fol2 & A 44 e Wago] o7y &
A& BA HA v)=, G2, Ay, L2Eddeel, FRA=e) xS0 o] W =
dell Fosted FA AFFozA o] WA AlYe FAH FRE W Fr)o] &3}
o} 1270 ol oA n2A FAg o] MY AP o= B mue) xexe A
ol glo] & B £48 v WY 2o ZFedA goh ~

HEE A&ety] de 94 ER2E HAstged, g JAgds wagy, olgdy
£ 7HAE Ad AAem F3, AMFog ¢, JlExa, Zs &, ¢risia o
o] ALg-slrlo] A GEA e RolUuk ¥y fYde =i AEHQ 99 HAS
ARz o= Fx AAANE A3 WYe] HEE =8y

#lel BERES @A) HE NIVHIEZEY 34 #44s v9e A8ds 474
717AHE ] fmel F4dE oAUt TEL dlHEo], ofgho], dilole] ol F, £
2l MEs RES FAsIEG FA 28L& Y (a word-for-word translation)<
et =Pk Ytstd, dojnith Ala HEle B 7RI HE g=27] uio,
A% 7IAES] Ay g FAI JEdr] HME EF FZRE &3 Ao
g gart deow, dojo FHE onE FYglel FAEor & Bart g1y fEolch

NIVE] gole o] HEstEA AA2Y g, A LA dFdez dg Ags
= TEo)E AEEla, i SR/ dole FHale AU AEAA AVAIY ] ol
Akl sl Wik FH O =Z thou, thee, thine (L EAMQ doest, wouldest, hadst
o} &) o §ol& AME3te AL WY A AuiEEe Aolzln BEHT) o
= 3lRglo], ofgo], dato] FoME svdel AL HE o 5EI PEAE ALE
3FA] ¢7] W Fojrt.

1973\ dell Aok 7] NIVZE &St =3, B A 5& AR 197830 alFek
AME &9sld F7F £38¢ A F 1983d0 HAHA WL stA Hol, g4 A
AR Z 713 d8] &= 99 HFol =AUk

1

. o{% = Egie| Cf= H|=

12t (Chapter 1)

14: ol2els® tgge A& deadaxe MAE.
(KJV) the book of the generation
(RSV) the book of the genealogy
(NIV) a record of the genealogy

A7 131 NA 4 JdE AL MA'E KJVAdE Ad Ee e ongl
generationS A3l = whHo] RSVEF NIVlAME BY3dA 714 =8 R 9
E Zt1 Q¥ genealogyE ARSI Ut} generatione TEI Q] generated A} TFAY B}
93, genealogye @EtolQ) genea (91F)o A AP
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0g: ofmagel olag I
(KJV) Abraham begat Isaac

RSV) Abraham was the father of Isaac
(NIV) Abraham was the father of Isaac

54 A4S @A Holx=E ¥

(KJV) Salmon begat Bo'oz of Rachab

(RSV) Salmon the father of Boaz by Rahab

(NIV) Salmon the father of Boaz, whose mother was Rahab

o Folelal ryel 9ulE Ad begatolZHe @7t Ho HojellA e father (v)
EE= procreate (F2 oo AEH)E HAH= ZAgko] gl= wl, RSV, NIV A=
father® WALE ojulz Ag3ste) % 23 HHIAE AU 9, AEHA do &
e A&3tn UeE B AT

112 st 2oz o] AL ufdl
(KJV) about the time they were carried away to Babylon

(RSV) at the time of the deportation to Babylon
(NIV) at the time of the exile to Babylon

oglareja] HpEEC R o|AY wel'gta FEI A= ol ABREA oly™ ErS]
o 9slA o] ASQEAI BEHIAAT Y AANM= 2 ol 7} KJVelld e %
HE Aestel Blel &S W T YR, RSV, NIVl = #7 ‘ZEapolagte ¢
w] 9] deportation® exileE AM8-3a 3lth.

1848 a4 agaxe] yae ol 1 A wheoprh a4 REsa FA

7] Ao HAFEoz g B Aol vEREY '

(KJV) Now the birth of Jesus Christ was on this wise: When as his mother Mary
was espoused to Joseph, before they came together, she was found with
child of the Holy Ghost.

(RSV) Now the birth of Christ took place in this wav. When his mother Mary had
betrothed to Joseph, before they came together she was found to be with
child of the Holy Spirit.

(NIV) This is how the birth of Jesus Christ came about: His mother Mary was
pledged to be married to Joseph, but before they came together, she was
found to be with child through the Holy Spirit.

KjVvAlthol wiseZ}t #Hyjdolol Al way, manner, degree® Jduiz ALEHISE 27
188l M &4 =), o] Wi v ofF e Waolzla & & Qth

214 o}E8 vou.
(KJV) she shall bring forth a son.
(RSV) she will bear a son.

(NIV) she ill give birth to a son.
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g8 25419l will, shalle] AMEol Ao KIVelAE stxef X & VERE shall
o X393, RSV, NIVIAME Folo va&vaid wille AMESAT ThAEalA
KJVolAlE tiejole] oAz} opd, shbdel Aol A okEd BE APE s
3, RSV, NIVeldE Fo9l migolz e 928 =71 /1<, ESEHAEH] ddE

AT Qemz AR A7 A 949 4AL £98 guis 2R AS5E &5 A

o},

224 ARAZ A LE
(KJV) by the prophet
(RSV) by the prophet
(NIV) through the prophet

AHAF bye WA EE ST YEhel —--d st o omE Adx slew,
through®lAl 58, WiA1E GeERRo] ———& B3ted, lstal’e) ofmE AU Yemz
ol 5 AAAE 2e gulz AgHE Tt

2%t (Chapter 2)

13 e 2RE ¥ALE9]
(KJV) wise men from the East
(RSV) wise men from the East
(NIV) Magi from the east

o

WAl wd #ZAele) AARE EE WA, shEAzs gl Ad™ A& Q1 H
JV, RSVellxE ‘Bola & dA'= F@stgo), NIVelAde diole mtas (d
o8}, aAsiate] WEID A ALSHE FTHelAM & FARAR 2 xE8E 9
glee @z gt meh} o] Al 49 oldex® & el Abgshe WA
27 @ Hol Fo] Eutsirh

4 o
K 8

64: o g FolA

(KJV) among princes of Juda
(RSV) among rulers of Judah
(NIV) among rulers of Judah

‘e FAME FY
zale= golrt ol JoloAE prince® o FojolA= ruler® AH&-3FaL AT

114 /3%

(KJV) frankincense
(RSV) incense
(NIV) incense

KJVoﬂ}d*‘E %63:0]] 3“%}—3]—1_\—:_ %0-‘% ‘71:}_

ol

se] GRelA At Fa 4489 T’
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2] 9jv|E @I Y= frankincense®E AHE3FF HEH, RSV, NIVilAs Hth Zye ofn)
o] WA e FL UElHE incensed AHEFI T} '

163 ol s|Zo] HASIA £ & 22

(KJV) Then Herod, when he saw that he was mocked of the wise men
(RSV) Then Herod, when he saw that he had been tricked by the wisemen
(NIV) When Herod realized that he had been outwitted by the Magi

‘golr'e] gwlEZ KJVel® mock, RSVelE trick, 283 NIVl ocutwitE® AM&-3t1
ged, o] A Toje u|idel} EHA dlELolsly & ol oy Alde) wher
g s ALRE ol e WHIE F wkgsla

N

18&: 27} Rp2le] gloevw 2 HyE APy Erh

(KJV) and would not be comforted, because they (her children) are not.
(RSV) she refused to be consoled, because they were no more.

(NIV) and refusing to be comforted, because they are no more.

‘HEstPe oulE Ad F @o] comforte} consoled Algle]l E &0 BAglel AL
of 71HA AMRHI JSS D4 Urh

3% (Chapter 3)

34 Fof

(KJV) wilderness
(RSV) wilderness
(NIV) desert

‘Fo¥e] omzM KJV, RSVIIME wilderness (BFoh)E NIVOIME  desert(AlzhHE
AbgEa glo] Althel) wal Aol BAYes B 5 Qo

44 o) 2ge o 9Re An

(KJV) And the same John had his raiment of camel’s hair
(RSV) Now John wore a garment of camel’s hair

(NIV) John’s clothes were made of camel’s hair

saiment= £017) oJ5]8) o)), garmenti= o4 EE %ol S6lE AU Sln
clothes ¥ o8ls) 28 A TR ol KV, RSVl ave &
Az sl SEHS £AE BEo Fojd aTE ZET LAY WH, NIVOAE
clothes® Fol2 st 28 Rt 29 22 © BEIT ALe ¢ F AT

78 SAke] A g}

(KJV) O generation of vipers
(R3V) You brood of vipers
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(NIV) You brood of vipers

zZpa)olglE TolE A ]EH 2] 391 generationol Al ‘Fhule] A 7'e] B:Ql broodZE 01?47}
i 25e B 5 gith

1138 JE 129 A8 7% 29A Z3izilxzst

(KJV) whose shoes 1 am not worthy to bear: he shall baptize you with the Holy
Ghost, and with fire.

(RSV) whose sandals I am not worthy to carry; he will baptize you with the Holy
Spirit and with the fire.

(NIV) whose sandals I am not fir to carry. He will baptize you with the Holy
Spirit and with fire.

QA o]3 o] WaE Ays B 5 dEd, 9k oule ‘AW ojsd oA
Wo] Al&3lE AR S ALE3AT, ‘“A8’c] Holy GhostelA Holy Spirite 2 ®H# 3l
o}

4% (Chapter 4)

47 Aol Wozuk Aol ollg g Yo yor dgeE i Aol

(KJV) Man shall not live by bread alone, but by every word that proceeds out of
the mouth of God.

(RSV) Man shall not live by bread alone, but by every word that proceeds from
the mouth of God.

(NIV) Man does not live on bread alone, but on every word that come from the
mouth of God.

AAAF byst ong 2L opZ ALgstm YEd), byl FUoR .o Yoz, o
2 AUz gon, ond livest &7 AMEE® o Ao Aok, L8 FALE 3
o}, o =L X} live byolA live on 229 ®EE A& ia=

5& (Chapter 5)

62 oo Felm Erie AE Beol ghhd Ayt MPE AYela.
(KJV) Blessed are they which do hunger and thirst after righteousness: for they

shall be filled.
(RSV) Blessed are those who hunger and thirst for righteousness; for they shall be

satisfied.
(NIV) Blessed are those who hunger and thirst for righteousness, for they will be

filled.
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64t (Chapter 6)

18 Aol Al Bolela 8 oA |3 oF 33X F=& Fojstet

(KJV) Take heed that ye do not your alms before men.

(RSV) Beware of practicing your piety before men.

(NIV) Be careful not to do your acts of righteousness before men.

Tol(3%), & dd 9gol9 righteousness th4lel KJVelAxs A4 EE FAL 249
almsE& RSVelAe Zde oulE 713 pietyE 242 A3 AT

3 e FAE 9o LEL£S] I FE Yo ZE2A sy

(KJV) But when thou doest alms, let not thy left hand know what thy right hand
doeth.

(RSV) But when you give alms, do not let vour left hand know what your right
hand is doing.

(NIV) But when you give to the needy, do not let yvour left hand know what your
right hand is doing.

KJvel RSVellAM s T34 & 134

Yot NIVREE fgg 2 e

AFH A guE 77 almsE AHgET
A FE R, oleghe Y AL Astn ik

9-13: st A4l 7 opHAA olFo] AFI] A& wor e vigto] YEFAl
B o] 3HEoA] o]Fo] I F Fo] BT o]Fo] Ho] e YA L&
T FHE FIAL FE7E SEOA AR AE ALStA F 2%01 2 JJE Atateq

FA $HE AP B4 X ohgAT ohwk oA TagAA (ke AA S

FFo] oA FL3I] UAbF el ofwl).

(KJV) OQur Father who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come,
Thy will be done in earth, as it is in heaven. Give us this day our daily
bread; And forgive us our debts, as we forgive our debtors. And lead us
not into temptation, but deliver us from evil: For thine is the kingdom, and
the power, and the glory, for ever, Amen.

(RSV) Our Father who art in heaven. Hallowed be thy name. Thy kingdom come,
Thy will be done, On earth as it is in heaven. Give us this day our daily
bread; As we also have forgiven our debtors; And lead us not into
temptation, But deliver us from evil.

(NIV) Our father in heaven, hallowed be your name, your kingdom come, your
will be done on earth as it is in heaven. Give us today our daily bread.
Forgive us our debts, as we also have forgiven our debtors. And lead us
not into temptation, but deliver us from the evil one.

(ENGLISH HYMNAL) Our Father, who art in heaven, Hallowed be Thy Name,
Thy Kingdom come, Thy will be done, on earth as it is in heaven. Give us
this ‘day our daily bread; And forgive us our trespasses, as we forgive

- 134 —

those who trespass against us; And lead us not into temptation, But deliver
us from ‘evil. “For Thine is the kingdom; and the power, and the glory, for
ever and ever. Amen. ;
KJVet RSVelAE FdsiA ?f‘rb}‘*’ﬂ efrs 2F4d Thyst 2Fdl¥A} Thine 5
& AF8ER AL, beFA} are 4l artE AR&Ste] NIVE s o8 ujgole) 3533
AL RAF3 glon, olg A udor: ItHE AREstI Ut

338: Wiles uA 29 vetel 19 o e agsid o] EE AL YIYA o
shA 2 et

(KJV) But seek ye first the kingdom of God, and his righteousness; and all these
things shall be added unto you.

(RSV) But seek first his kingdom and his righteousness, and all these things shall
be yours as well.

(NIV) But seek first his kingdom and his righteousness, and all these things will
be given to you as well.

Fo] RE ZAE WE A g3irael, & $age shhd g Fo2 Aot 5FH &
AL A8t oy Fojols AMESl o] BE A, & FolE 3ty FFH &
FS A3 o] BE R FoAE FEsa AT

7%t (Chapter 7)

178 ¥lg B ol AL viFsA Ttk

(KJV) Judge not, that yve be not judged.

(RSV) Judge not, you be not judged.

(NIV) Do not judge, or you too will be judged.

Aol mE B 7FxAde] 2olE A B FUth ohAlEEiA BAEY e 3
oA doBAFE AH&3te dAddolet do glo) ¥tE EFAF Hol notE Eole A-Fol
t} o} Teiwg 1R olyIEAE, A ToldtE AE, olfte 2L
dojol A= or (=if-—— not)E AF&3F ¥hdd Kjvelde T, o %<2 T that,
2 A3, RSV A E thatgle] ZAvt oh Algslel T84S ARG #ME P h

127 28ug Foo] X golA tHE vux stetz WI® g8 dtiFshe

(KJV) Therefore all these things whatsoever ye would that men should do to you,
do ye even so to them: for this is the law and the prophets.

(RSV) So whatever you wish that men would do to you, do so to them; for this is
the law and the prophets.

(NIV) So in everything, do to others what you would have them to do to you, for
this sums up the Law and the Prophets. _

olgul "FF&, olgtm BEY N B FHEE EEAdAM A BT BF FE7)

o8 shueltm &5 gtk HA KJVAl A e all these thingsE AYALE 51 F 79

#7) EAF whatsoever} that7} ©1& F2lsla gleon], TAFEE] UoA ulgd]

3 F715 e AL Fololu o] BE RAEES I EAA dFeh 2 EY A,

RSVl e AdAyA glol 5 e BA dEA o2 KJVelrs}t vlszd dHE A}

1
l

r&l f“
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Seteh R NIVelde d8AE glol & 7o) BAUEAL what T AH&ste] T
stdF WolA & F2F A71na ste AL steh, #a A BHEYPe

8% (Chapter 8)

8d: WRFo] il 7tRE Fo W Fo Eojeds ve #EH E3hAAY

Ok ZHo 2k A a8E W dle] wkalshdelth

(KJV) The centurion answered and said, Lord, I am not worthy that thou shouldest
come under my roof: but speak the word only, and my servant shall be
healed.

(RSV) But the centurion answered him, 'Lord, I am not worthy to have you come
under my roof: but only say the word, and:my servant will be healed.

(NIV) The centurion replied, "Lord, I do not deserve to have you come under my
roof. But just say the word, and my servant will be healed.

E HAME oF Ao XolE E 4 AEdH be worthy that +$+V/(to+R) b deserve

7} 2Rt} :

133 AN QRGN A ol=AeE et ] BedE Xt ALY 2 AlE Fe
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(KJV) And Jesus said unto the centurion, Go thy way; and as thou hast believed,
so be it done unto thee. And his servant was healed in the selfsame hour.

(RSV) And to the centurion Jesus said, 'Go; be it done for yvou as you have
believed.” And the servant was healed at that very moment. .

(NIV) Then Jesus said to the centurion; "Go! It will be done just as you believed it

~would:” -and his ‘servant was healed at that. very hour:

' A2, & KJVOlME in the selfsame hour, RSVS NIVAME at that very

moment/ hour& AF&3ld 4A] o013 Ao ztolE B £ g, E3) KJVe 2189

selfsamec] 2= Wols @l Jojol e A9 AHgsHA @t oot

9%t (Chapter 9)

48 AN 2 A AT FhAAd U7 oAt sl otd Azte shmik

(KJV) And Jesus knowing their thoughts said, Wherefore think ve evil in your
hearts?

(RSV) But Jesus, knowing their thoughts, said, "Why ‘do you think evil in your
heart?

(NIV) Knowing their thoughts, Jesus said, "Why do you entertain evil thoughts in
yvour hearts?

A7 E- ol F e} FAg ]l F ol YElva ok F, Foindld ) g $ge 9ol

Z ‘whereforedl 4] why=2 Ao ot} W3t

— 136 —

10%& (Chapter 10)

108 A8g fgtd Frvy 5 ¥ 2oy Aoy} A FolE 7Ixx] Ta}t oj= gF
o] A HE&A ¥ Aol npgggelye} : : :
(KJV) Nor scrip for your journey, neither two coats, neither shoes, ‘nor vet staves:

for the workman is worthy of his meat. ,
(RSV) no bag for your journey, nor two tunics, nor sandals, nor a staff:
(NIV) take no bag for the journey, or extra tunic, or sandals or a staff: for the
worker is worth his keep.
Al AZBRGT FE W8 d4e EF Aed, KJVAME nor---, niether---,
nor---2 ¥ HAT7} RSV AE no---, nor---, nor---, nor---2 WA NIV
X no---, or---, or——-, or---2 oz} ui@o] HAH Y} T--—o g
-9 2 £ @A FoJFEAAME  Tneither--- nor---; 2 EHEE o] A
Al E BTt 47] o= AAWUYdME TIPS AR g3 gE ¥
3k Utk

ol clef =g 1M 1097kx9) Mm A7E Bshed Aljol Be Fd 4R We
o slelxtelg AARA LAY = A |

iv. d&

o4l LFANAM KJV, RSV, NIV 5 58 A 9 474¢ 78, 87 Rol7} o
29 HEH s} o] FEHAL & &

1. A}
(1) generation (KJV) — genealogy (RSV, NIV) (MA, &1)
(2) deportation (RSV) — exile (NIV) (2]4)
(3) wise (KJV) — way (RSV) (#4)
(4) wise men (KJV, RSV) — Magi (NIV) (2+A})
(5) prince (KJV) — ruler (RSV, NIV) (L&, &3)
(6) frankincense (KJV) — incense (RSV, NIV) (&%)
(7)  wilderness (KJV, RSV) — desert (NIV) (3o})
(8) shoes (KJV) — sandal (RSV, NIV) (Aldh)
(9) Holy Ghost (KJV) — Holy Spirit (RSV, NIV) (4%)
(10) alms (KJV) — piety (RSV) — righteousness (NIV) (&]; &3la)2al)
(11) alms (KJV, RSV) — to give to the needy (NIV) (FA])
(12) thou (KJV, RSV) -> you (NIV) (27),
thy (KJV, RSV) — your (NIV),
thee (KJV, RSV) — you (NIV) (&7&2)
thine (KJV, RSV) — yours (NIV) (&8 AD)
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(1) begat (KJV) — father, procreate (RSV, NIV) (t})

(2) mock (KJV) — trick (RSV) — outwit (NIV) (&olth)

(3) comfort (KJV) — console (RSV) — comfort (NIV) ($]Z3}t})

(4) fill (KJV) - satisfy (RSV) — fill (NIV) (&Z&& 2-¢h

(5) be worthy of/that (KJV, RSV) — deserve (NIV) (---2 Z+33}th)

IAb 2T

(1) by (KJV, RSV) — through (NIV) (-—-of} 2]3}o}; iz}, £de 2u))
(2) by ((KJV, RSV) — on (NIV) (-—-2.2, ——-9f gldjo}; o] oulg)
(3) in the selfsame hour (KJV) — at that very moment (RSV)
— at that very hour (NIV) (O Al &)
(4) wherefore (KJV) — why (RSV) (o1& 3}s])
(5) nor ~--, neither-—-, nor-——, (KJV) — no—---, nor——=, nor—-—— (RSV)
- no---, or———, or-—- (NIV). (-—— --——4} ———& &&})

4. & (clause)

(1) Judge not, that ye be not judged. (KJV, RSV)
— Do not judge, or you too will be judged. (NIV)
(Mlge wx olgsz AL H@e A Deh)
(2) Therefore all these things whatsoever ye would that men should do to
you, to them: for this is-the law -and the prophets. (KJV)
— So in everything, do to others what you would have them to do to
vou, for this is sums up the Law and the prophets. (NIV)
(B2 Folgx FoA dEe 2xx e da viz E& 9
Hatet) .
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(Abstract)

A contrastive and comparative studies on syntax and words in the Gospel

according to St. Matthew

Cha Jae-guk
(Kosin University)

The present study aims to investigate how English has changed through
comparative study of three main English versions of the Bible. Since the first
English version of the New Testament of the Bible was completed by William
Tyndale in 1380, some forty versions of the English Bible have been issued. Three
representative versions among them, King James Version translated in 1611,
Revised Version in. 1946, and New International Version in. 1978 are used. as. the
main texts of this comparison. o

The style- of King James Version (or Authorized Version: KJV, AV) is
characterized by  its simplicity, dignity, power, happy tunes of expressions, and
called as the noblest monument of English prose. KJV had been the most favorite
Bible version for several centuries since its publication.

The Revised Standard Version (RSV) was published in compensation for
the mistranslation' of KJV, and its style is characteristic by easy expressions for
lay Christians. RSV. has been used by the middle of 1980s in most of British
churches, but recently it was replaced by New International Version (NIV),

NIV was directly translated from Hebrew, Aramaean and Greek by over
100 theologians in the purpose of accuracy and clarity in translation and faithfulness
to the original Bible-writers’ intentions. NIV is characterized by its clear and
natural expressions, using idioms popular by common people.

The differences of the way of expressions are explicit, for example, in
calling the name of God; in AV God was expressed as pronouns, ‘thou’, ‘thee’,
‘thine’; in NIV these expressions were avoided. In other words, vocabolaries and
structures of English have changed over centuries, e.g. the Holy Ghost into the
Holy Spirit, wise men into Magi, deportation into exile, mock into outwit.

In conclusion, the biblical expressions and vocabularies translated in
English have been changing according to age and generation.

— 140 —

Bk B B
wOLEE2E
1996: . pp:.141—~145

Emerson’s Dialectics of
Sight in “Threnody”

Close your eyes. A Total Darkness !
Open your eyes. A Perfect -Sight Regained !
With a Vision of Unity underneath Diversity !

“Threnody” is a poem about Emerson’s concrete, immediate, and very personal experience :
his son Waldo’s death. Accordingly, unlike his abstract and voluntary meditation, this poem
presents a transparent process of Emerson’s transcendental triumph over.the realistic despair.
This process appears to be dualistic because the poem consists of a dialogue between the
speaker’ s pessimistic lament and the deep Heart’s optimistic answer. Actually, this dialogue
composes the thesis and antithesis of Emerson’s dialectic. What then is the synthesis 7 The
synthesis is the speaker’s silent acquiescence to the Heart’s wisdom. This synthesis occurs
in the reader’s unconscious intuition. As stated in the last line of “Each and All”, “I yielded
myself to the perfect whole” (Emerson 632), so the reader, as well as the speaker and the
writer, intuitively participates in the synthetic harmony, which transcends the boundary of “ME”
and “NOT ME.” The study of Emerson”s image of sight in “Threnody” manifesis this dialectical
process.

In “Threnody,” Emerson presents two kinds of sight. The one is the sight of material objects
through the eyeball, a sense organ. The other is the insight of the mind’s vision through pure
intellect. In the speaker’s lament of the first half of the poem, the physical sight dominates
the poetic text, whereas the second half of the poem, the Heart’ s answer, is filled with insight.
In the first part; the speaker “sees” the boy’s “disappearance from the Day’s eye” and:grieves
(1. 21). His son is portrayed as a “deep-eyed boy” (L. 97) with “guiding eyes” (1. 56). The
memory of sight intensifies the speaker’s grief. The empirical dimension of this sight demands
material  objects, which. the speaker endowes. with divinity. For instance, as John M. Reilly
recognizes, the speaker deifies his son. Reilly says, “Emerson eulogizes his lost son as a demigod™
(19). In the first half of the poem, his son appears as a savior figure, “child of paradise” (L
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